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	Könyvéhez kellemes olvasást kívánunk!


	
1. fejezet
Mr. Sherlock Holmes


Mr. Sherlock Holmes, aki rendszerint igen későn kelt fel reggelente, kivéve azokat a korántsem ritka alkalmakat, amikor egész éjjel fenn volt, a reggelizőasztalnál ült. Én a kandallószőnyegen álltam, és felvettem azt a botot, amelyet látogatónk előző este felejtett ott. Szép, vastag, gömbölyű fejű bot volt, abból a fajtából, amelyet „Penang lawyer”-nek neveznek. Közvetlenül a fejen egy jó egy hüvelyk széles ezüstgyűrű díszelgett. Erre a következő feliratot vésték: „James Mortimernek, M.R.C.S., a C.C.H.-beli barátaitól”, valamint az „1884” évszámot. Éppen olyan bot volt, amilyet a régi vágású háziorvosok szoktak hordani – méltóságteljes, szilárd és megnyugtató.


– Nos, Watson, mit gondol róla?


Holmes háttal ült nekem, én pedig semmilyen jelét nem adtam annak, hogy mivel foglalatoskodom.


– Honnan tudta, mit csinálok? Azt hiszem, szemek vannak a tarkóján.


– Legalábbis van előttem egy jól kifényesített, ezüstözött kávéskanna – felelte. – De mondja csak, Watson, mit gondol látogatónk botjáról? Mivel olyan szerencsétlenek voltunk, hogy elszalasztottuk őt, és fogalmunk sincs, milyen ügyben keresett fel bennünket, ez a véletlenül itt maradt emléktárgy fontossá válik. Halljuk, hogyan rekonstruálná az embert a bot vizsgálata alapján?


– Úgy gondolom – mondtam, amennyire csak tudtam, társam módszereit követve –, hogy Dr. Mortimer sikeres, idősebb orvos, akit nagyra becsülnek, hiszen azok, akik ismerik, ezzel az ajándékkal fejezték ki megbecsülésüket.


– Jó! – mondta Holmes. – Kitűnő!


– Azt is gondolom, hogy valószínűleg vidéki orvos, aki igen sokat jár gyalog betegeihez.


– Miért gondolja ezt?


– Mert ez a bot, noha eredetileg igen szép darab volt, annyira megviselt és megkopott, hogy alig tudom elképzelni, hogy egy városi orvos hordozná. A vastag vasvég lekopott, tehát nyilvánvaló, hogy igen sokat gyalogolt vele.


– Tökéletesen logikus! – mondta Holmes.


– És aztán itt van a „C.C.H. barátai” felirat. Azt hiszem, ez valamilyen Hunt rövidítése lehet, egy helyi vadásztársaságé, amelynek tagjai számára esetleg sebészi segítséget nyújtott, és amely cserébe egy szerény ajándékkal lepte meg.


– Igazán, Watson, most felülmúlta önmagát – mondta Holmes, hátratolva székét és rágyújtva egy cigarettára. – Kötelességem kijelenteni, hogy mindazon beszámolókban, amelyeket oly szíves volt saját szerény teljesítményeimről adni, rendszeresen alábecsülte saját képességeit. Lehet, hogy ön maga nem fényforrás, de vezeti a fényt. Vannak emberek, akik ugyan nem rendelkeznek zsenialitással, mégis figyelemre méltó képességük van annak ösztönzésére. Bevallom, kedves barátom, hogy igen sokkal tartozom önnek.


Még sosem mondott ilyesmit korábban, és be kell vallanom, hogy szavai igen nagy örömet szereztek. Gyakran bántotta hiúságomat közömbössége az iránta érzett csodálatommal és azokkal a próbálkozásaimmal szemben, amelyekkel módszereit igyekeztem a nyilvánossággal megismertetni. Arra is büszke voltam, hogy rendszerét immár olyan mértékben elsajátítottam, hogy képes voltam azt úgy alkalmazni, hogy kiérdemeljem helyeslését. Most kivette kezemből a botot, és néhány percig szabad szemmel vizsgálta. Aztán érdeklődő arckifejezéssel letette cigarettáját, az ablakhoz vitte a botot, és domború lencsével ismét szemügyre vette.


– Érdekes, bár egyszerű eset – mondta, amikor visszatért kedvenc helyére a kanapén. – Kétségtelenül van egy-két jel a boton. Ezek több következtetésünk alapjául szolgálhatnak.


– Elkerülte valami a figyelmemet? – kérdeztem némi önérzettel. – Remélem, nincs semmi jelentős dolog, amit figyelmen kívül hagytam.


– Attól tartok, kedves Watsonom, hogy következtetéseinek nagy része téves volt. Amikor azt mondtam, hogy ösztönöz engem, őszintén szólva arra gondoltam, hogy tévedéseinek észrevétele olykor a helyes útra vezetett. Nem mintha ebben az esetben teljesen tévedett volna. Az illető kétségtelenül vidéki orvos. És sokat gyalogol.


– Akkor tehát igazam volt.


– Eddig a pontig.


– De hát ez volt minden.


– Nem, nem, kedves Watson, korántsem minden. Azt javasolnám például, hogy egy orvosnak szánt ajándék inkább származik egy kórháztól, mint egy vadásztársaságtól, és ha a „C.C.” kezdőbetűk egy kórház neve előtt állnak, igen természetesen kínálkozik a „Charing Cross” elnevezés.


– Lehet, hogy igaza van.


– A valószínűség ebbe az irányba mutat. És ha ezt munkahipotézisként elfogadjuk, új alapot kapunk, amelyből kiindulhatunk ismeretlen látogatónk rekonstruálásában.


– Nos hát, feltéve, hogy a „C.C.H.” valóban a „Charing Cross Kórház” rövidítése, milyen további következtetéseket vonhatunk le? Semmi nem jut eszébe? Ismeri a módszereimet. Alkalmazza őket!


– Csak arra a nyilvánvaló következtetésre tudok gondolni, hogy az illető korábban a városban praktizált, mielőtt vidékre ment.


– Azt hiszem, ennél kissé tovább is merészkedhetünk. Nézze ebből a szempontból. Milyen alkalomból lenne a legvalószínűbb, hogy ilyen ajándékot kapjon? Mikor fognának össze a barátai, hogy jóindulatuk zálogát adják neki? Nyilvánvalóan akkor, amikor Dr. Mortimer elhagyta a kórház szolgálatát, hogy önálló praxisba kezdjen. Tudjuk, hogy ajándékot kapott. Úgy véljük, hogy egy városi kórházból vidéki praxisba került. Vajon túlságosan messzire visszük a következtetést, ha azt mondjuk, hogy az ajándékot ezen esemény alkalmából kapta?


– Mindenképpen valószínűnek tűnik.


– Most pedig figyelje meg, hogy nem lehetett a kórház állandó orvosi személyzetének tagja, mert ilyen állást csak egy jól bevezetett londoni praxisú orvos tölthetett volna be, az ilyen ember pedig nem sodródik ki vidékre. Mi volt hát? Ha a kórházban dolgozott, de nem tartozott az állandó személyzethez, csak sebészgyakornok vagy rezidens orvos lehetett – alig több egy végzős hallgatónál. És öt évvel ezelőtt távozott – a dátum ott van a boton. Így hát az ön tekintélyes, középkorú háziorvosa, kedves Watson, semmivé foszlik, és helyette megjelenik egy harminc év alatti fiatalember, aki kedves természetű, nem becsvágyó, szórakozott, és van egy kedvenc kutyája, amelyet nagyjából úgy írnék le, hogy nagyobb egy terriernél, de kisebb egy masztiffnál.


Hitetlenkedve nevettem, miközben Sherlock Holmes hátradőlt a kanapén, és apró, ingadozó füstkarikákat fújt a mennyezet felé.


– Az utóbbi részét illetően nincs módom ellenőrizni önt – mondtam –, de legalább az illető életkorára és szakmai pályafutására vonatkozó néhány adatot könnyű lesz kideríteni.


Kis orvosi könyvespolcomról levettem az Orvosi Névjegyzék kötetét, és megkerestem a nevet. Több Mortimer is szerepelt benne, de csak egy lehetett a mi látogatónk. Hangosan felolvastam a bejegyzését.


– „Mortimer, James, M.R.C.S., 1882, Grimpen, Dartmoor, Devon. Sebészgyakornok 1882-től 1884-ig a Charing Cross Kórházban. A Jackson-díj nyertese összehasonlító patológiából, »A betegség regresszió?« című értekezésével. A Svéd Patológiai Társaság levelező tagja. A »Néhány különös atavisztikus jelenség« szerzője (Lancet, 1882). »Haladunk-e előre?« (Journal of Psychology, 1883 márciusa). Grimpen, Thorsley és High Barrow egyházközségek tisztiorvosa.”


– Egy szó sincs arról a helyi vadászatról, Watson – mondta Holmes pajkos mosollyal –, de vidéki orvos, ahogy azt ön igen éleslátóan megállapította. Azt hiszem, következtetéseim kellően igazolhatók. Ami pedig a jelzőket illeti, ha jól emlékszem, azt mondtam: kedves természetű, nem becsvágyó és szórakozott. Tapasztalatom szerint ezen a világon csak kedves ember kap elismerő ajándékokat, csak olyan ember hagyja ott londoni pályafutását a vidékért akiben nincs becsvágy, és csak szórakozott ember hagyja a botját – és nem a névjegyét – a szobájában, miután egy órát várt önre.


– És a kutya?


– Annak szokása, hogy gazdája mögött hordja ezt a botot. Mivel a bot nehéz, a kutya szorosan a közepénél fogta meg, és fogainak nyomai igen világosan láthatók. A kutya állkapcsa, amint azt a két fognyom közötti távolság mutatja, véleményem szerint túl széles egy terrieréhez, de nem elég széles egy masztifféhoz. Talán egy... igen, most már látom, egy göndör szőrű spániel.


Beszéd közben felállt és fel-alá járkált a szobában. Most az ablakfülkében állt meg. Hangjában olyan meggyőződés csengett, hogy meglepetten felnéztem rá.


– Kedves barátom, hogyan lehet ebben ennyire biztos?


– Az igen egyszerű okból, hogy magát a kutyát látom a küszöbünkön, és hallom a gazdája csengetését. Kérem, ne mozduljon, Watson. Az ön szakmabeli kollégája, és jelenléte segítségemre lehet. Most következik a sors drámai pillanata, Watson, amikor egy lépést hall a lépcsőn, amely belép az életébe, és ön nem tudja, vajon jót vagy rosszat hoz-e. Mit akar Dr. James Mortimer, a tudomány embere, Sherlock Holmestól, a bűnügyek specialistájától? Jöjjön be!


Látogatónk megjelenése meglepett, mert egy tipikus vidéki orvosra számítottam. Igen magas, sovány férfi volt, hosszú, csőrszerű orral, amely két egymáshoz közel ülő, élénkszürke szeme között meredt elő. Szemei aranykeretes szemüvege mögül ragyogtak. Szakmájához illően, de meglehetősen hanyagul öltözött, mert kabátja piszkos, nadrágja pedig rojtos volt. Noha fiatalember volt, hosszú háta már meghajlott, és előretolt fejjel járt, egész megjelenésében jóindulatú, fürkésző kifejezés tükröződött. Amint belépett, tekintete Holmes kezében lévő botra esett, és örömkiáltással feléje sietett.


– Nagyon örülök – mondta. – Nem voltam biztos benne, hogy itt hagytam-e, vagy a Szállítási Irodában. Semmi pénzért sem veszíteném el azt a botot.


– Ajándék, látom – mondta Holmes.


– Igen, uram.


– A Charing Cross Kórháztól?


– Egy-két ottani barátomtól, házasságom alkalmából.


– Édes istenem, ez szörnyű! – mondta Holmes, és megrázta a fejét.


Dr. Mortimer enyhe csodálkozással pislogott szemüvege mögül.


– Már miért volna szörnyű?


– Csak azért, mert összezavarta kis következtetéseinket. Házasság, azt mondja?


– Igen, uram. Megházasodtam, ezért elhagytam a kórházat, és vele együtt minden reményemet egy konzulensi praxisra. Szükséges volt saját otthont teremtenem.


– No lám, végül is nem tévedtünk olyan nagyot – mondta Holmes. – És most, Dr. James Mortimer...


– Mister, uram, Mister – egy szerény M.R.C.S.


– És nyilvánvalóan pontos gondolkodású ember.


– A tudományokban csak amatőrként tevékenykedem, Mr. Holmes, kagylókat szedegetek a nagy, ismeretlen óceán partján. Feltételezem, hogy Mr. Sherlock Holmesszal beszélek, és nem...


– Nem, ő itt a barátom, Dr. Watson.


– Örvendek, uram. Hallottam már az ön nevét barátjáéval összefüggésben említeni. Nagyon érdekel engem, Mr. Holmes. Aligha vártam volna ilyen dolichocephal koponyát vagy ilyen jól fejlett szemüreg feletti területet. Nem volna ellenvetése az ellen, ha végighúznám az ujjamat a falcsonti barázdáján? Egy öntvény az ön koponyájáról, uram, amíg az eredeti rendelkezésre áll, bármely antropológiai múzeum dísze lehetne. Nem akarok túláradóan hízelegni, de bevallom, vágyom a koponyájára.


Sherlock Holmes egy intéssel széket kínált különös látogatónknak.


– Úgy látom, uram, ön is lelkes híve saját szakterületének, ahogyan én is a magaménak – mondta. – A mutatóujjából arra következtetek, hogy maga készíti a cigarettáit. Ne habozzon, gyújtson rá.


A férfi elővette a papírt és a dohányt, majd meglepő ügyességgel sodorta az egyiket a másikba. Hosszú, reszkető ujjai olyan fürgék és nyugtalanok voltak, mint egy rovar csápjai.


Holmes hallgatott, de gyors, ide-oda rebbenő pillantásaiból láttam, milyen érdeklődéssel szemléli különös társunkat.


– Feltételezem, uram – mondta végül –, hogy nem pusztán azért tisztelt meg azzal, hogy tegnap este, majd ma ismét felkeresett, hogy megvizsgálja a koponyámat?


– Nem, uram, nem; bár örülök, hogy erre is alkalmam nyílt. Azért jöttem önhöz, Mr. Holmes, mert felismertem, hogy magam nem vagyok gyakorlati ember, és mert hirtelen egy rendkívül súlyos és különös problémával találtam szembe magam. Mivel pedig tudom, hogy ön Európa második legnagyobb szakértője...


– Valóban, uram! Megkérdezhetem, kié az első hely megtiszteltetése? – kérdezte Holmes némi ingerültséggel.


– A szigorúan tudományos gondolkodású ember számára Monsieur Bertillon munkássága mindig erősen vonzó.


– Akkor talán hozzá kellene fordulnia.


– Azt mondtam, uram: a szigorúan tudományos gondolkodású ember számára. De a gyakorlati ügyek emberének szemében elismert tény, hogy ön páratlan. Remélem, uram, akaratlanul nem...


– Csak egy kicsit – mondta Holmes. – Azt hiszem, Dr. Mortimer, bölcsen tenné, ha minden további körülményeskedés nélkül világosan elmondaná nekem, hogy pontosan milyen természetű problémában szorul szerény segítségemre.




2. fejezet
A Baskervillek átka



  – Van a zsebemben egy kézirat – mondta Dr. James Mortimer.




  – Már akkor észrevettem, amikor belépett a szobába – mondta Holmes.




  – Régi kézirat.




  – A tizennyolcadik század elejéről való, hacsak nem hamisítvány.




  – Honnan tudhatja ezt, uram?




  – Miközben beszélt, mindvégig egy-két hüvelyknyit láttatott belőle. Silány szakértő lenne az, aki egy dokumentum korát nem tudná körülbelül egy évtizednyi pontossággal meghatározni. Talán olvasta az erről a tárgyról írt kis tanulmányomat. Én 1730-ra teszem.




  – A pontos dátum 1742 – mondta Dr. Mortimer, és előhúzta a kéziratot a mellényzsebéből. – Sir Charles Baskerville, akinek hirtelen és tragikus halála mintegy három hónappal ezelőtt akkora izgalmat keltett Devonshire-ben, ezt a családi iratot rám bízta. Mondhatom, hogy nemcsak orvosa, hanem személyes barátja is voltam. Erős akaratú ember volt, uram, éles eszű, gyakorlatias, és éppoly kevéssé képzelődő, mint én magam. Mégis igen komolyan vette ezt az iratot, és lelkileg felkészült pontosan arra a végre, amely végül utol is érte.




  Holmes kinyújtotta a kezét a kéziratért, és kisimította a térdén. – Figyelje meg, Watson, a hosszú s és a rövid s váltakozó használatát. Ez egyike azoknak a jeleknek, amelyek lehetővé tették számomra a keltezés meghatározását.




  A válla fölött átnézve szemügyre vettem a megsárgult papírt és az elhalványult írást. Felül ez állt: „Baskerville Hall”, alatta pedig nagy, kusza számjegyekkel: „1742”.




  – Valamilyen beszámolónak tűnik.




  – Igen, egy bizonyos legendáról szóló feljegyzés, amely a Baskerville családban hagyományozódik.




  – De úgy értem, ön valami modernebb és gyakorlatiasabb ügyben kívánja kikérni a tanácsomat?




  – A lehető legmodernebb ügyben. Rendkívül gyakorlatias és sürgős dologról van szó, amelyet huszonnégy órán belül el kell dönteni. A kézirat azonban rövid, és szorosan összefügg az üggyel. Engedelmével felolvasom önnek.




  Holmes hátradőlt a székében, összeérintette ujjbegyeit, és beletörődő arckifejezéssel lehunyta a szemét. Dr. Mortimer a fény felé fordította a kéziratot, majd magas, recsegő hangon olvasni kezdte a következő különös, régies elbeszélést:




„A Baskerville-ek kopójának eredetéről számos beszámoló maradt fenn; de mivel Hugo Baskerville egyenes ági leszármazottja vagyok, és mivel e történetet atyámtól hallottam, aki szintén az ő atyjától hallotta, lejegyeztem azt, szilárdan hittem abban, hogy mindez valóban úgy történt, ahogyan itt elbeszéltetik. És szeretném, ha elhinnétek, fiaim, hogy ugyanaz az Igazságosság, amely megbünteti a bűnt, legkegyesebben meg is bocsáthatja azt, és hogy nincs oly súlyos átok, amelyet imádsággal és bűnbánattal el ne lehetne hárítani. Tanuljátok hát meg e történetből, hogy ne a múlt gyümölcseitől féljetek, hanem inkább a jövőben járjatok körültekintően, nehogy azok a gyalázatos szenvedélyek, amelyek miatt családunk oly súlyosan szenvedett, ismét elszabaduljanak, és vesztünket okozzák.


Tudjátok hát, hogy a Nagy Lázadás idején – amelynek történetét a tudós Lord Clarendon tollából a legnyomatékosabban ajánlom figyelmetekbe – a Baskerville-birtok egy Hugo nevű Baskerville tulajdonában volt, és nem tagadható, hogy ez a férfi igen vad, istentelen és erkölcstelen ember volt. Szomszédai ezt talán még meg is bocsátották volna neki, hiszen a szentek sohasem virágoztak azon a vidéken, ám volt benne valami féktelen és kegyetlen hajlam, amelynek következtében neve közmondássá vált szerte Nyugat-Angliában. Történt pedig, hogy ez a Hugo szerelemre lobbant – ha ugyan ilyen sötét szenvedélyt ilyen ragyogó néven lehet nevezni – egy kisbirtokos leánya iránt, akinek földjei a Baskerville-birtok közelében feküdtek. Ám a fiatal leány, lévén józan eszű és jó hírű, mindig kerülte őt, mert félt gonosz hírétől. Így történt, hogy egy Szent Mihály napján Hugo öt vagy hat semmittevő és gonosz cimborájával leereszkedett a tanyára, és elrabolta a leányt, jól tudván, hogy annak apja és fivérei nincsenek otthon. Amikor a Hallba vitték, a leányt egy felső szobában helyezték el, míg Hugo és barátai hosszú mulatozásba kezdtek, ahogyan az éjszakánként szokásuk volt. A szegény leány odafenn csaknem elvesztette az eszét az alulról felhangzó énekléstől, kiáltozástól és rettenetes káromkodásoktól, mert azt mondják, Hugo Baskerville, amikor bort ivott, olyan szavakat használt, amelyek még azt is kárhozatba dönthették, aki kimondta őket. Végül félelmének szorításában olyasmit tett, ami a legbátrabb és legfürgébb férfit is visszariaszthatta volna: a déli falat akkor is, és ma is borító borostyán segítségével leereszkedett az eresz alól, majd hazafelé futott a lápon át, a Hall és apja tanyája között ugyanis három mérföldnyi távolság volt.


Valamivel később Hugo elhagyta vendégeit, hogy ételt és italt – és talán más, rosszabb dolgokat is – vigyen foglyának, s ekkor azt találta, hogy a kalitka üres, a madár pedig elrepült. Erre, úgy tűnik, úgy megszállta valami ördög, hogy lerohant a lépcsőn az ebédlőbe, felugrott a nagy asztalra, maga előtt repítve a korsókat és tányérokat, és az egész társaság előtt hangosan kijelentette, hogy még azon az éjszakán testét és lelkét a Gonosz Hatalmaknak adja, ha csak utolérheti a leányt. Miközben a mulatozók döbbenten álltak a férfi dühkitörése láttán, egyikük, aki a többieknél gonoszabb vagy talán részegebb volt, azt kiáltotta, hogy eresszék rá a kopókat. Erre Hugo kirohant a házból, megparancsolta lovászainak, hogy nyergeljék fel a kancáját és engedjék ki a falkát. A leány egyik kendőjét a kopók szimatolni adta, majd nyomra küldte őket, és azok ugatását követve, telihold fényében elvágtatott a lápon át.


A mulatozók egy ideig tátott szájjal álltak, képtelenek lévén felfogni mindazt, ami ilyen hirtelen történt. Ám hamarosan elkábult elméjük is felfogta, milyen tett készülhet végbemenni a lápvidéken. Mindenki felfordulásba került: egyikük pisztolyát, másikuk lovát, harmadikuk pedig egy újabb üveg bort követelt. Végül azonban valamennyi józan ész visszatért zavart elméjükbe, és mind a tizenhárman lóra szálltak, majd üldözőbe vették Hugót. A hold tisztán ragyogott fölöttük, ők pedig sebesen lovagoltak egymás mellett, azon az úton, amelyen a leánynak szükségképpen haladnia kellett, ha haza akart jutni.


Egy vagy két mérföldet tehettek meg, amikor találkoztak a láp egyik éjjeli pásztorával, és megkérdezték tőle, látta-e a hajszát. Az ember pedig, ahogy a történet mondja, annyira megbénult a félelemtől, hogy alig tudott megszólalni, de végül elmondta, hogy valóban látta a szerencsétlen leányt, nyomában a kopókkal. »De ennél többet is láttam – mondta –, mert Hugo Baskerville elvágtatott mellettem fekete kancáján, és némán futott mögötte egy olyan pokoli kopó, amelytől az Isten mentsen meg minden embert, hogy valaha a nyomába szegődjék.« A részeg földbirtokosok erre megátkozták a pásztort, és továbbvágtattak. Ám hamarosan megfagyott a vér az ereikben, mert vágtatás hangja közeledett a lápon át, és elhaladt mellettük a fekete kanca, fehér tajtékkal borítva, maga után húzva a kantárját, üres nyereggel a hátán. Ekkor a mulatozók szorosan egymás mellé húzódtak, mert nagy félelem szállta meg őket, de továbbra is követték az utat a lápon át, noha mindegyikük, ha egyedül lett volna, örömmel fordította volna meg lovát. Így, lassan haladva, végül rátaláltak a kopókra. Ezek, noha bátorságukról és jó fajtájukról voltak ismertek, nyüszítve kuporogtak egy csapatban egy mélyedés, vagy ahogy mi nevezzük, katlan bejáratánál. Némelyikük hátrált és meglapult, mások pedig felborzolt szőrrel és meredő szemekkel bámultak le az előttük húzódó szűk völgybe.


A társaság megállt; mint gondolhatjátok, józanabb emberek voltak ekkor, mint amikor útnak indultak. Többségük semmiképpen sem akart továbbmenni, de hárman közülük, a legbátrabbak vagy talán a legrészegebbek, előrelovagoltak a katlan mélyére. Az egy széles térségbe nyílt, ahol két olyan hatalmas kő állt, amelyek ma is láthatók ott, s amelyeket valamely régen feledésbe merült nép állított a hajdani időkben. A hold fényesen világította meg a tisztást, és annak közepén feküdt a szerencsétlen leány ott, ahová összeesett, holtan a félelemtől és a kimerültségtől. De nem testének látványa, s még csak nem is a közelében fekvő Hugo Baskerville holttestének látványa borzolta fel e három vakmerő mulatozó haját, hanem az, hogy Hugo fölött egy förtelmes lény állt, és a torkát marcangolta: egy hatalmas, fekete vadállat, amely kutya alakú volt, ám nagyobb minden kopónál, amelyet halandó szem valaha is látott. És miközben nézték, a teremtmény kitépte Hugo Baskerville torkát. Amikor aztán lángoló szemeit és vértől csöpögő állkapcsát feléjük fordította, a három férfi rémületében felkiáltott, és életéért vágtatott át a lápon, még mindig sikoltozva. Egyikük, úgy mondják, még azon az éjszakán belehalt abba, amit látott, a másik kettő pedig életük hátralévő részében megtört ember maradt.


Ez hát, fiaim, a története annak, miként jelent meg a véreb, amely azóta állítólag oly súlyosan gyötri családunkat. Azért jegyeztem le, mert ami világosan ismert, kevésbé félelmetes annál, amit csak sejtenek és találgatnak. És nem tagadható, hogy családunk sok tagjának szerencsétlen halála hirtelen, véres és titokzatos volt. Mégis bízhatunk a Gondviselés végtelen jóságában, amely nem bünteti örökké az ártatlanokat azon a harmadik vagy negyedik nemzedéken túl, amelyet a Szentírás említ. Ennek a Gondviselésnek az oltalmába ajánlak hát benneteket, fiaim, és óvatosságból azt tanácsolom nektek, hogy ne keljetek át a lápon azokban a sötét órákban, amikor a gonosz hatalmak ereje a legnagyobb.


[Ezt Hugo Baskerville hagyta fiaira, Rodgerre és Johnra, azzal az utasítással, hogy nővérüknek, Elizabethnek semmit se mondjanak róla.]”





  Amikor Dr. Mortimer befejezte e különös elbeszélés felolvasását, homlokára tolta szemüvegét, és Mr. Sherlock Holmesra nézett. Holmes ásított, majd a tűzbe pöccintette cigarettája végét.




  – Nos? – mondta.




  – Nem találja érdekesnek?




  – Egy mesegyűjtő számára bizonyára.




  Dr. Mortimer előhúzott a zsebéből egy összehajtott újságot.




  – Most pedig, Mr. Holmes, valami valamivel frissebbet adunk önnek. Ez az idei május 14-i Devon County Chronicle. Rövid beszámoló Sir Charles Baskerville halálának körülményeiről, amely néhány nappal az említett dátum előtt következett be.




  Barátom kissé előrehajolt, és arckifejezése figyelmesebbé vált. Látogatónk megigazította szemüvegét, és olvasni kezdett:




„Sir Charles Baskerville közelmúltban bekövetkezett hirtelen halála, akinek nevét a következő választásokon Közép-Devon valószínű liberális jelöltjeként emlegették, gyászba borította a megyét. Noha Sir Charles viszonylag rövid ideig lakott a Baskerville Hallban, kedves természete és rendkívüli nagylelkűsége kivívta mindazok szeretetét és tiszteletét, akik kapcsolatba kerültek vele. Az újgazdagok korában üdítő olyan esettel találkozni, amikor egy régi megyei család elszegényedett sarja képes saját vagyonát megteremteni, majd azt magával hazahozva visszaállítani családja megkopott fényét. Sir Charles, mint köztudott, jelentős összegeket keresett dél-afrikai spekulációkon. Bölcsebb volt azoknál, akik addig folytatják, amíg a szerencse kereke ellenük nem fordul: ő realizálta nyereségét, és azzal együtt visszatért Angliába. Csupán két éve költözött a Baskerville Hallba, és közismert, milyen nagyszabású átépítési és fejlesztési terveket szakított félbe halála. Mivel magának nem voltak gyermekei, nyíltan hangoztatott kívánsága volt, hogy saját életében az egész környék részesüljön szerencséjének gyümölcseiből, és sokaknak személyes okuk van arra, hogy korai halálát gyászolják. A helyi és megyei jótékonysági intézményeknek tett bőkezű adományairól e lap hasábjai is gyakran beszámoltak.


Sir Charles halálának körülményeit nem lehet teljesen tisztázottnak tekinteni a halottkém vizsgálata után sem, de legalább annyit sikerült elérni, hogy eloszlassák azokat a híreszteléseket, amelyeknek a helyi babona adott alapot. Semmi ok nincs bűncselekményre gyanakodni, vagy azt feltételezni, hogy a halált nem természetes ok idézte elő. Sir Charles özvegyember volt, és bizonyos tekintetben különc gondolkodású férfinak lehetett nevezni. Jelentős vagyona ellenére személyes ízlésében egyszerű volt, és a Baskerville Hallban szolgáló házi személyzet mindössze egy Barrymore nevű házaspárból állt: a férj komornyikként, a feleség házvezetőnőként szolgált. Vallomásuk, amelyet több barát vallomása is megerősített, arra utal, hogy Sir Charles egészségi állapota már egy ideje megromlott, és különösen valamilyen szívbetegségre utal, amely elszíneződésben, légszomjban és súlyos idegi depressziós rohamokban nyilvánult meg. Dr. James Mortimer, az elhunyt barátja és kezelőorvosa ugyanezt vallotta.


Az eset tényei egyszerűek. Sir Charles Baskerville szokása volt, hogy minden este, lefekvés előtt végigsétáljon a Baskerville Hall híres tiszafasorán. A Barrymore házaspár vallomása szerint ez rendszeres szokása volt. Május negyedikén Sir Charles kijelentette, hogy másnap Londonba utazik, és megparancsolta Barrymore-nak, hogy készítse össze a csomagjait. Aznap este, szokásához híven, elindult éjszakai sétájára, amelynek során rendszerint szivart szívott. Soha többé nem tért vissza. Éjfélkor Barrymore, látva, hogy a Hall kapuja még mindig nyitva áll, megijedt, lámpást gyújtott, és gazdája keresésére indult. Aznap esett, ezért Sir Charles lábnyomait könnyen lehetett követni a fasoron. A sétaút felénél egy kapu vezet ki a láphoz. Jelek utaltak arra, hogy Sir Charles itt egy ideig megállt. Ezután továbbhaladt a fasoron, és holttestét annak túlsó végén találták meg. Egy tényt azonban mindmáig nem sikerült megmagyarázni: Barrymore szerint gazdája lábnyomainak jellege megváltozott attól a pillanattól kezdve, hogy áthaladt a lápra vezető kapun, és onnantól úgy tűnt, mintha lábujjhegyen járt volna. Egy Murphy nevű cigány lókereskedő akkor nem messze tartózkodott a lápon, de saját bevallása szerint ittas volt. Azt állítja, kiáltásokat hallott, de nem tudja megmondani, milyen irányból érkeztek. Sir Charles testén semmiféle erőszak nyomát nem találták, és bár az orvos vallomása szerint arca szinte hihetetlenül eltorzult – olyannyira, hogy Dr. Mortimer eleinte nem volt hajlandó elhinni, hogy valóban barátja és betege fekszik előtte –, megmagyarázták, hogy ez nem szokatlan tünet légszomj és szívkimerülés okozta halál esetén. Ezt a magyarázatot a boncolás is alátámasztotta, amely régóta fennálló szervi betegséget mutatott ki, és a halottkémi esküdtszék az orvosi bizonyítékokkal összhangban hozta meg ítéletét. Jó, hogy így történt, mert nyilvánvalóan rendkívül fontos, hogy Sir Charles örököse a Hallba költözzék, és folytassa azt a jó munkát, amely oly szomorúan megszakadt. Ha a halottkém józan megállapítása nem vetett volna végleg véget az üggyel kapcsolatban suttogott romantikus történeteknek, talán nehéz lett volna bérlőt találni a Baskerville Hall számára. Úgy tudni, hogy a legközelebbi rokon Mr. Henry Baskerville, ha még életben van, Sir Charles Baskerville öccsének fia. A fiatalemberről utoljára úgy érkezett hír, hogy Amerikában tartózkodik, és most intézkedéseket tesznek annak érdekében, hogy értesítsék váratlan szerencséjéről.”





  Dr. Mortimer ismét összehajtotta az újságot, és visszatette a zsebébe. – Ezek, Mr. Holmes, Sir Charles Baskerville halálának nyilvánosan ismert tényei.




  – Köszönettel tartozom önnek – mondta Sherlock Holmes –, amiért felhívta a figyelmemet erre az esetre, amelynek kétségkívül vannak érdekes vonásai. Annak idején láttam néhány újsághírt róla, de rendkívül lekötött a vatikáni kámeák kis ügye, és a pápa iránti szolgálatkészségemben szem elől tévesztettem több érdekes angliai esetet. Ez a cikk, mondja, tartalmazza az összes nyilvánosan ismert tényt?




  – Igen.




  – Akkor halljuk a nem nyilvánosakat is.




  Hátradőlt, összeérintette ujjbegyeit, és felvette legközönyösebb, leginkább bírói arckifejezését.




  – Azzal, hogy ezt megteszem – mondta Dr. Mortimer, akin immár erős érzelmi felindultság jelei mutatkoztak –, olyasmit mondok el, amit eddig senkinek sem bíztam a tudomására. Azért hallgattam el a halottkémi vizsgálat során, mert a tudomány embere idegenkedik attól, hogy a nyilvánosság előtt úgy tűnjék, mintha népi babonát támogatna. Emellett az is indított erre, hogy a Baskerville Hall, ahogy az újság is írja, bizonyosan üresen maradna, ha bármit tennének annak érdekében, hogy már most is meglehetősen baljós hírnevét tovább növeljék. Mindkét okból úgy gondoltam, jogosan mondok el kevesebbet annál, mint amennyit tudok, hiszen ebből semmiféle gyakorlati haszon nem származhatott. Ön előtt azonban nincs okom rá, hogy ne legyek teljesen őszinte.




  – A lápvidék nagyon gyéren lakott, és akik egymás közelében élnek, szükségképpen sokat érintkeznek egymással. Emiatt gyakran találkoztam Sir Charles Baskerville-lel. A Lafter Hallban élő Mr. Franklanden és Mr. Stapleton természetbúváron kívül sok mérföldes körzetben nincs más művelt ember. Sir Charles visszahúzódó ember volt, de betegsége hozott bennünket össze, és közös tudományos érdeklődésünk tartotta fenn barátságunkat. Dél-Afrikából sok tudományos ismeretet hozott magával, és számos kellemes estét töltöttünk együtt a busmanok és a hottentották összehasonlító anatómiáját vitatva meg.




  – Az utóbbi néhány hónapban egyre világosabbá vált előttem, hogy Sir Charles idegrendszere a végsőkig feszült. Rendkívül a szívére vette azt a legendát, amelyet felolvastam önnek – olyannyira, hogy bár saját birtokán sétálgatott, semmi sem tudta volna rávenni, hogy éjszaka kimenjen a láphoz. Bármilyen hihetetlennek tűnjék is önnek, Mr. Holmes, őszintén meg volt győződve arról, hogy családjára rettenetes végzet nehezedik, és bizony az őseiről szóló feljegyzések, amelyeket el tudott mondani nekem, sem voltak biztatóak. Valamiféle rettenetes jelenlét gondolata állandóan kísértette, és több alkalommal is megkérdezte tőlem, láttam-e valaha éjszakai orvosi útjaim során valamilyen különös teremtményt, vagy hallottam-e egy kopó vonítását. Az utóbbi kérdést többször is feltette, mindig izgalomtól remegő hangon.




  – Jól emlékszem, amikor a végzetes esemény előtt mintegy három héttel este kocsin érkeztem a házához. Éppen a Hall ajtajánál állt. Leszálltam a könnyű kocsimból, és vele szemben álltam, amikor láttam, hogy a tekintete a vállam fölött megmerevedik, és a hátam mögé bámul a legborzalmasabb rémület kifejezésével. Gyorsan megfordultam, és éppen csak annyi időm volt, hogy megpillantsak valamit, amit egy nagy fekete borjúnak véltem, amint elhalad a felhajtó elején. Sir Charles annyira izgatott és megrémült volt, hogy kénytelen voltam odamenni arra a helyre, ahol az állatot láttam, és megkeresni. Az azonban eltűnt, az eset pedig láthatólag a lehető legrosszabb hatást gyakorolta az elméjére. Egész este vele maradtam, és éppen akkor, hogy megmagyarázza az érzelmi felindulást, amelyet rajta láttam, rám bízta azt az elbeszélést, amelyet első látogatásomkor felolvastam önnek. Azért említem ezt a jelentéktelen epizódot, mert a később bekövetkezett tragédia fényében bizonyos jelentőséget kap, bár akkor teljesen meg voltam győződve arról, hogy az egész ügy jelentéktelen, és izgatottsága indokolatlan.
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